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Как избавить читателей от опоросов

Цель изобретателя этой системы заключалась, очевидно, в том, чтобы скрыть, что эти значки являются письменами, и выдать их за детские рисунки. Но всякий, кто сообразит, что значки эти соответствуют буквам, без особого труда разгадает их.

А. Конан Дойль

Пляшущие человечки

От смешных, прискорбных, а иногда просто фатальных опечаток в тексте ни один издатель не застрахован на 100%. Тем не менее, в изданиях с хорошо поставленным корректурным процессом опечатки встречаются гораздо реже и не носят столь драматичного характера


Давно известно: какую речь мы слышим, так и говорим — вспомните недавнее «Азибаржан» и «процесс пошел». Как напечатаны слова и фразы, так мы (и что самое обидное, наши дети!) и будем их писать. Если тексты, которые нам приходится читать, написаны грамотно, то и мы будем грамотны. Если нет — то... 

Тем не менее, в околоиздательских кругах активно муссируется мнение, что корректура сегодня как бы и не совсем нужна: практически в каждом компьютере есть программа проверки орфографии (spell checker). К тому же все мы — люди грамотные, так к чему же лишняя времени (и денег) трата? Апофеозом этого стало молчаливое разрешение разрывать слова при переносе где угодно, даже отрывать от слова одну букву (пока, слава Богу, только в технической документации).

К счастью, мнение это разделяют не все: многие понимают, что возможности «спелл-чекеров» весьма ограничены и останутся такими достаточно долго, и даже самый грамотный человек по разным причинам допускает ошибки.

Короче говоря, эта статья для тех, кто не хочет «потерять лицо» из-за опечаток. А многие, надеюсь, согласятся, что не стоит так легко отказываться от столь важной части нашей национальной культуры, как уровень издательского дела. Неписанный (к сожалению) закон издателя гласит: каждый выпускаемый в свет текст, будь то многотомная энциклопедия, газета, титры видеоролика или рекламная наклейка, должен быть прочтен корректором и выправлен в соответствии с его замечаниями. За грамотность и стилистику выпущенных в свет текстов целиком и полностью отвечает издатель. Сейчас эта ответственность, к сожалению, только моральная. А может, не к сожалению, а к счастью...

В сегодняшнем буйстве издательского бизнеса еще приходится видеть издания, которые обошлись без корректора. По-видимому, их выпускают люди, которые не опасаются быть замеченными в проведении «опОроса читателей» или оказаться затоптанными «Интернет-Слоном» в своем салоне, при изготовлении «самоклеЮщихся» «страховых полЮсов». Наибольшее число неоткорректированных, часто просто безграмотных текстов приходится видеть набранными кеглем не меньше 24 и еще крупнее — на рекламных материалах. Безусловно, предприятиям, рекламирующим свой товар, но далеким от издательского дела, трудно даже оценить необходимость корректуры. Но просто нельзя понять, почему издания, публикующие рекламу, не дают себе труда поправить эти небольшие тексты. Не хотят лишних хлопот? А как же реноме и просто внешний облик издания? Если читатель видит на первой полосе самой тиражной московской газеты ошибку в объявлении, набранном кеглем не меньше 36, то у него резонно возникают сомнения в добросовестности редакции в целом.

Авторская справка 

Кто такой корректор 

Грамотный корректор, как известно, стоит половины редакции: некоторые опечатки могут свести на нет усилия всего коллектива. Существует, тем не менее, превратное мнение, что корректором может работать каждый выпускник средней школы, имеющий «пять» по русскому языку. Это условие необходимое, но далеко не достаточное. Корректор должен владеть техникой чтения, методикой книжно-журнальной или газетной корректуры, знать технологию издательского процесса, в особенности, технологию набора, верстки, спуска полос. Корректор должен быть способен оценить качество печати — словом, иметь серьезную профессиональную подготовку.

Сейчас корректоров готовят средние специальные учебные заведения, в частности, Московский издательско-полиграфический колледж (раньше — техникум) им. И. Федорова.

В чем состоят функции корректора? «Корректура — служба чистоты письменной речи, служба унификации, обеспечивающая одинаковую форму записи... элементов текста, служба технического и технологического качества.

Корректура — творческий процесс выявления и исправления ошибок в тексте и недостатков изготовления печатной формы» (Корректура. Под ред. Б. Г. Тяпкина. М., Книга, 1979).

Корректор должен:

вслед за редактором осуществлять смысловой контроль текста — в качестве «свежего глаза» (редактор, многократно читая один и тот же текст, после многочисленных сокращений и дополнений зачастую теряет контроль смыслового соответствия, повторов и т. д.), 

обеспечить соответствие текста нормам орфографии и пунктуации, 

обеспечить единство издательского оформления текста — сокращений, наименований, размерностей и др., 

обеспечить соответствие набранного текста оригиналу или предыдущей корректуре с учетом правки, 

обнаруживать ошибки верстки и художественного оформления изданий. 

Корректор должен уметь четко расставить корректурные знаки, чтобы наборщик (или верстальщик) мог их прочесть и точно внести исправления в текст, а затем проверить правку.

Специалисты знают, что даже правильно поставленный корректурный процесс не дает 100-процентной гарантии отсутствия ошибок: к этому идеалу можно только приблизиться. Что же говорить о материалах, выходящих без корректуры!
Как прочитать корректуру?

Сегодня нередко приходится сталкиваться с парадоксом: люди, профессионально занимающиеся издательским делом, не в состоянии прочитать корректуру. Скорее всего, они искренне хотят делать грамотные издания, а как — не знают. Для многих корректорские пометки — явление того же порядка, что и клинопись шумеров. Не раз приходилось наблюдать такую ситуацию: корректор приносит тексты на правку, их обычно берут не глядя и не задавая «лишних» вопросов. Редактор получает в результате как бы выправленную полосу и с удивлением убеждается, что внесена только та часть правки, которая понятна не только ежу, но и верстальщику. На сделанные редактором или корректором пометки он либо вообще не обращает внимания, либо игнорирует как непонятные, и правит по своему разумению. Тем не менее, корректурные знаки предельно просты, система их логична и даже стандартизирована (ГОСТ 16347-76 «Знаки корректурные»).

Комментарий редакции 

Образцы корректурных знаков
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В соответствии с этой системой существуют следующие группы знаков: вставки, замены, выкидки (удаления), перестановки, соответствия шрифта, характера выключки, наличия/отсутствия абзацных отступов, шрифтовых выделений, уничтожения «коридоров», марашек и т. д.

Некоторые из них устарели, например, знаки соответствия шрифта: трудно представить, чтобы в компьютерном наборе в слове случайно проскочил знак из другой гарнитуры, как это бывало в ручном или линотипном наборе. Марашки теперь тоже вылавливает не корректор, а печатник.

В книжно-журнальной корректуре каждый знак ставится в тексте там, где нужна правка, и повторяется на поле с указанием, какое именно исправление следует внести (рис. 1). Знак ставится на ближайшем к ошибке поле на уровне строки. Флажки знаков должны смотреть в сторону того поля, на которое вынесен корректурный знак.
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Рис. 1. Применение корректурных знаков (приводятся ошибки, пропущеные спелл-чекером)

Книжно-журнальная корректура выполняется очень четко, выглядит аккуратно, но отыскание знаков в тексте, а потом на поле занимает какое-то время.

Несколько проще и понятнее для неофита газетная корректура, или корректура «на вожжах» (рис. 2). Здесь места ошибок соединяются с указаниями по правке произвольными линиями — «вожжами». При многоколонной верстке это гораздо удобнее и позволяет быстрее отыскать ошибку. Но такой способ не годится, если правки много: «вожжи» запутываются. Чтобы этого избежать, правка, касающаяся оформления текста, всегда ставится так же, как в книжно-журнальной корректуре.
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Рис. 2. Газетная корректура, или корректура «на вожжах»

Раньше и теперь

Система корректуры и корректурных знаков разрабатывалась для технологии ручного металлического набора. Неправильный знак вынимался из набранной строки, а на его место ставился нужный. Представьте, сколько труда нужно затратить, чтобы перенабрать уже выключенные строки абзаца или, не дай Бог, колонки, если обнаружен пропуск в тексте или, наоборот, повтор. Чтобы свести к минимуму ошибки в наборе, существовали чрезвычайно строгие требования к оформлению оригиналов: не более трех поправок на страницу, чистая перепечатка через два интервала на пишущей машинке, стандартный формат бумаги и т. д. Корректуру дважды читали в гранках, затем не меньше трех раз в верстке.

Компьютерный набор имеет свои особенности и огромные преимущества — если издатель знает, чего можно ждать и что следует получить в результате. Простота и легкость внесения правки не освобождают от необходимости правильно организовывать корректурный процесс. Часто корректор в современном издательстве — человек приходящий: забирает распечатки и приносит корректуру, а правку вносит штатный сотрудник, например, верстальщик. Вот тут-то и начинаются кошмары...

Автору однажды пришлось столкнуться с такой постановкой дела: молодой, но уже опытный и уверенный в себе начальник «издательского центра» решил рационально организовать корректурный процесс. Он слышал, что читать корректуру надо дважды. Поэтому были вызваны два корректора, им были выданы совершенно одинаковые распечатки одних и тех же текстов. К назначенному сроку оба корректора принесли правку. Естественно, многое в ней совпадало, что-то различалось. Но работу это никоим образом не ускорило: после внесения правки хоть того, хоть другого нужна еще одна читка, как ни крути. Как выяснилось, дважды корректуру читать действительно следует, но не параллельно, а последовательно.

Существует определенная, выработанная годами технология правки текстов. Волей-неволей ее следует придерживаться даже компьютерщикам. В «минимальной конфигурации» ее этапы можно свести к следующим:

вычитка отредактированного авторского материала (рукописи), 

чтение сверстанных полос, 

чтение после переверстки (если таковая имела место), 

чтение после внесения правки, 

сверка перед выводом фотоформ (пленок) или бумажных оригиналов-макетов, 

проверка фотоформ на соответствие последней распечатке публикации. 

Традиционно принятый последний этап корректуры — чтение сигнального экземпляра — в современных условиях чаще всего не имеет смысла: полиграфические технологии и сроки выпуска изданий теперь таковы, что за то время, пока сигнальный экземпляр доставят из типографии в издательство и корректор его прочтет, весь тираж издания уже будет отпечатан. Изготавливать пробные оттиски с тиражных печатных форм дорого, долго, а зачастую в типографии нет для этого соответствующего оборудования. Поэтому «сигнальным экземпляром» в какой-то степени следует считать финальную распечатку публикации. Если фотоформы ей соответствуют, то остальное зависит только от качества печати.

Авторская справка 

Как было раньше 

Практически во всех советских редакциях и издательствах существовали корректорские службы. Более того, корректорские службы имелись во всех типографиях. Существование столь мощного корректорского аппарата было обусловлено технологией как издательских, так и типографских наборных и формных процессов: до внедрения компьютеров только клавиатурный процесс набора текста осуществлялся, как минимум, трижды: две перепечатки в издательстве и затем собственно набор (линотипный или какой-либо другой) в типографии.

Традиционный процесс производства издания — от поступления авторской рукописи до сигнального экземпляра и тиража — с точки зрения издателя состоит из 27 стадий. В большей их части заняты издательский или типографский корректоры (см. схему). Для сокращения корректурного процесса придумали безграночный метод производства изданий, применяли экономические рычаги вроде штрафов за необходимость выполнения третьей корректуры и т. д. Но реально упростить корректурный процесс удалось только после внедрения компьютера: появилась возможность сокращения числа клавиатурных процессов до одного.

Сегодня практически нормой становится выполнение набора текста самим автором, который сдает свое произведение в цифровом виде или, как говорят, «на дискете». Естественно, литературные качества текста зависят от способностей автора, но часто грамотность и хороший стиль являются далеко не главными достоинствами его произведения. В этом случае редактора и корректора ожидает большой объем правки (вплоть до переписывания целых кусков текста).

Новая функция корректора — проверка фотоформ (или, как чаще говорят, пленок). В издательстве их обычно проверяет ответственный редактор или верстальщик. В новых типографиях очень часто тексты на пленках вообще не проверяют, а в старых корректор, как правило, делает сверку пленок и финальной распечатки, предоставленной заказчиком.

Схемы технологических процессов: традиционный процесс
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Зеленым отмечены этапы, в которых участвует корректор
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Рабочая корректура

В организации корректурного процесса ключевое слово — «рабочая корректура». Одни и те же тексты, будь то рукописи или сверстанные полосы, читают редактор и корректор, их проверяет технический редактор (во всяком случае, должен проверять, хотя в мелких издательствах его функции делят между собой редактор и дизайнер или верстальщик). Важно, чтобы все их пометки и исправления были сведены в один документ — рабочую корректуру, в соответствии с которым и должна быть внесена правка. На практике же бывает так: на правку попадает сначала экземпляр корректора, правка из него аккуратно вносится в файл; техред приносит свой экземпляр с пометками по оформлению полосы — здесь висит строка, здесь подобрать «хвосты»; а затем приносят правку редактора, который большой кусок текста выбросил (а в этом-то куске, конечно, и был самый большой объем корректуры!), а вместо него сделал вставку, которую еще надо читать. Правка эта последовательно вносится, вносится... до бесконечности, но большого смысла в ней нет. В общем, не редакция, а артель «Напрасный труд». Простой здравый смысл требует такой организации работы, когда на правку передается рабочая корректура со сведенными воедино пометками всех участников корректурного процесса. Обычно «сводящим» является редактор. Он обязан заранее представлять себе полосу издания такой, какой она должна получиться в результате всех действий по правке, оформлению текста, вставке иллюстраций и т. д. Но зачастую эта функция «сваливается» на дизайнера или верстальщика — «крайнего» в последовательности работ. К хорошим результатам это приводит довольно редко.

Компьютер вместо корректора?

Как уже отмечалось выше, распространенные сегодня «спелл-чекеры» — программы проверки орфографии (Spell Checkers) никоим образом не могут заменить корректора. Конечно, программы эти весьма полезны и применять их можно и нужно. Они избавляют от лишних объемов правки на всех этапах — от рукописи до сверстанной полосы. Кроме проверки правописания, некоторые из них пытаются проверять и согласование слов, но пока это касается только наиболее простых видов предложений. Спелл-чекеры избавляют нас от обычных орфографических и так называемых «глазных ошибок»: это пропуск буквы в длинном слове или, наоборот, лишняя буква или знак, которые почти не меняют зрительный образ слова, поэтому их труднее всего заметить. Спелл-чекер выявляет их почти безотказно и даже предлагает свой вариант исправления, что зачастую несказанно веселит того, кто его вносит. Тем не менее, следует понимать, что словарь программы, каким бы совершенным и полным он ни был, не может включать всех слов языка, а тем более их авторских вариантов, жаргонизмов. Особенно это касается профессиональной лексики: если Вы хотите, чтобы спелл-чекер проверял орфографию профессиональных выражений, Вам необходимо поработать со словарем программы и дополнить его специальными терминами. Следует отметить, что спелл-чекеры в русском языке в большинстве случаев не способны различить, слитно или раздельно пишутся составные слова типа «высокоскоростной», «быстросъемный» и т. д.

Не следует впадать в эйфорию и считать корректуру законченной, если спелл-чекер не нашел ошибок в Вашем тексте. На сегодняшний день ни одна программа не в состоянии определить, например, какой из вариантов слова: тисненый или тисненный (а оба они есть в словаре) следует употребить в данном случае. Или, например, никакой, даже самый совершенный спелл-чекер не сможет понять, что Вы хотели написать: отрада или отрава, коленка или калинка.

Почти те же результаты и с программными средствами по проверке правил набора и верстки. Если в программе QuarkXPress, например, Вы включите контроль висячих строк, то получите просто более короткую колонку. Несколько лучше обстоят дела с проверкой расстановки пробелов и отбивок, но и здесь есть заковыристые варианты, которые могут оказаться не под силу программе.

Так что, дорогой читатель, позвольте пожелать Вам больших успехов в чтении корректуры!

